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Введение
Обоснование выбранной темы, 

краткое пояснение ее научного интереса
«Топонимика» - ( от греч. «топос»- «место») - учение об именах географических, изучает названия рек и озер, городов и сел, улиц, горных хребтов, вулканов...
Топонимика - наука сложная и сравнительно молодая. На любой карте множество географических имен. И нет ни одного из них, за которым не стояла бы известная или неведомая, простая или сложная и загадочная история его возникновения, жизни или гибели. Изучение географических имен позволяет глубоко проникнуть в жизнь и прошлое человечества. За ними следят топонимисты. Они собирают данные, изучают, исследуют, проверяя их историей, географией, археологией, языкознанием. Чтоб вести эту работу, им нужен как можно более обильный, хорошо собранный, правильно записанный материал. Какая же польза от знания этих имен и связанных с ними историй и сведений? Дело в том, что топонимика помогает узнать о том, что было когда-то, и о том, чего не было. Вот, во Франции, возле города Руан, есть урочище Сюссак, там растет лес. А раньше было бесплодное и безлюдное место. Но томонимисты заявили, что имя Сюссак характерно для населенных поместий римско-галльской эпохи. Археологи начали раскопки и сразу нашли остатки галло-римской виллы. Скоро и у нас, возможно, топонимические исследования начнут оказывать воздействие на смежные с ней науки. И первое, что нужно для этого - собрать и изучить как можно больше названий рек, речек, деревень, городов, ручьев, источников, болотец, холмиков, лужаек, прежде всего самых старых. И тогда топонимика будет изучаться и в вузах».

ГЛАВА I
Цель работы.

Раскрытие задач, которые должны быть решены в этой работе, определение пути их выполнения, характеристика предмета исследования.
«Собиратель не должен гнаться за редкостью, странностью, оригинальностью топонимов. Самые обычные, «скучные» названия: Борисовка, Васильевка... могут заинтересовать топонимиста куда больше, чем какая-нибудь река «Мама левая». А ведь весь этот материал далеко еще не собран. Он не только лежит у нас буквально под ногами без внимания, он распылается, исчезает, уносится... Его надо сохранить: через 20-30 лет воскресить его станет немыслимым».

Цель данной работы - начать собирать названия нашей местности путем расспросов знающих людей, и постараться выяснить историю и время их возникновения.
Топонимы нашей местности хранят историю нашего края и нужно их сохранить, а некоторые, забытые, узнать у старожилов. 

ГЛАВА II
Методика проведения исследовательской части работы.
Подробное описание самой методики.
1. Работа с топонимическими словарями.
В одних содержатся просто списки всех географических названий какой-нибудь страны пли области. В других даны еще кроме этого, объяснения: откуда взялось название, какой народ его придумал, что оно значит. Например, одни ученые, говорят, что имя Невы придумано финнами и значило « болотная река», а другие - что шведами, и значило оно «новая река»... Но шведы пришли в эти места позже, не понимали слова «Нева» - «болото» и переделали   его на свое  «Ню» - «Новая».   Или      название      башкирской   реки   Юрюзань.   Произошло   от диалектического слова «Йур» - «большая, крупная», и « Узэн» - «долина, река». Название «Урал» у башкир издревле, взято от тюрко-монгольского «арал» - « средний, средиземный».

2. Изучение статей  по  топонимике в специальных журналах, где можно найти ответы на интересующие вопросы.
В специальных журналах появляются статьи по топонимике. Немецкий языковед в старинных бумагах Германии, в тех местах, где жили когда-то западные славяне, нашел деревню с именем «Москва», значит название нашей столицы дано городу не финнами, а русскими, во всяком случае, славянами...
3. Работа с местными географическими именами.
Расспросы    старожилов об  истории и времени возникновения, или их исчезновения. Записи этих историй и легенд.
ГЛАВА  III
Научная (теоретическая) часть работы
Краткий анализ прочитанной по данной теме литературы, описание процессов, или явлений, которые иллюстрируют и непосредственно относятся к исследовательской части работы.
1. Книга профессора и писателя Льва Васильевича Успенского «Имя дома твоего». Состоит из очерков по топонимике для детей. Очень интересная и увлекательная, показывает важность и нужность сбора материалов местного  значения для серьезной науки. Содержит очень много интересных сведений и историй, связанных с топонимикой.

2. Книга Азата Ахмадулловича Камалова «Башкирские географические термины и топонимия». В ней даны географические названия гор, рек и т.д, даны их месторасположения и краткое объяснение их значения.
3. «Словарь  топонимов Республики Башкортостан» - справочное издание (А.А.Камалов, Р.З.Шакуров, З.Г.Ураксин, М.Ф.Хисматов). Дан перечень топонимов, их объяснение, местоположение.
« Оказывается, по названиям на карте топонимист может многое сказать о ее рельефе, природных условиях, например, там, где есть названия со словами  « ключ», « родник», «колодезь» - мало питьевой воды и название «Гремучий ключ», деревня  «Колодезная» говорит о том,  что именно тут она (вода) есть».

Или название деревни «Аркаул». Произошло оно от слияния слов «арка» (башк) – «спина, возвышенность, хребет горы» и «аул» - «деревня». Топонимисту сразу ясно, что расположена она на вытянутом хребте  «спине» горы.
«Многое можно узнать и из морфологического строения наших имен мест. Оказывается,  и  у разных суффиксов есть    излюбленные ими «места обитания». Топонимист В.А. Никонов пишет, что в северной    половине Европейской России господствуют суффиксы  « - ов» и « - ин», а в южной –    «-ка». Она   пролегает от Брянска к Туле, от Тулы к Арзамасу и далее, туда где в Волгу впадает Кама. Эта линия в XVI веке была южным рубежом Московского государства. Государственные рубежи времен Б.Годунова  мы знаем лишь в общих чертах по старым документам. А нанеся на карту раздел между областями суффиксов « - ов» и « - ин», например: Горелов, Кузьмин, и суффикса « - ка», например Алексеевка, мы можем уточнить древнюю границу, названия селений приходят на помощь. И таких подсказок топонимика дает множество».

Есть неожиданные имена такого происхождения: вернувшиеся после наполеоновских войн солдаты и офицеры называли селения в честь тех далеких мест, где одерживали победы, или которые повидали. Так есть село Париж под Харьковом».
 Такое же название носит деревня в Кигинском районе Башкортостана. И не только у нас так делают. Например, есть в Шотландии маленькое селение «Москва», которое стоит над ручьем, носящим имя «Волга». 
« Почти по всей стране шоферы имеют обыкновение длинные дорожные объезды, когда путь возвращается почти к исходной точке, именовать «тещиными языками». Так же называют дороги в горных местностях,  где они вьются затейливым серпантином»
…

Такой же «Тещин язык» был и в нашем районе, не доезжая деревни Ахуново, если ехать от Аркаула. После трагической аварии автобуса, в 60-х годах прошлого века, где погибли почти все пассажиры, дорогу выпрямили, засыпав ущелье и «тещин язык» исчез.

Почти забылось и название, но оно появилось у деревни Мечетлино, правда, иногда его называют «килен теле», (башк.) - « язык снохи», как бы напоминая, что «тещин язык» уже у нас имелся.
ГЛАВА IV
Анализ полученных в ходе исследовании данных.
Я заинтересовался топонимии случайно. Однажды я узнал, что означает название   нашего села - Аркаул. Оказывается, так его назвали, потому что оно располагается    на высокой, крутой и в то же время      вытянутой вдоль берега реки   Юрюзань горе. Как будто какой-то невиданный огромный зверь уснул, да так и не проснулся, а на го спине выросла деревня. Ведь «арка» - в переводе с башкирского - «спина», а «аул» - «деревня». Вот и получилось, что Аркаул - это  «деревня на спине». 
Оказывается много интерес историй     связано с названиями  наших
окрестных лугов, лощин, гор, рек и лесов. Некоторые я так и не разузнал,
например, что означаёт название  горы «Куткан». А некоторые свою тайну раскрыли.  Недалеко от деревни находится гора, которую башкиры называют 

« Кызлар тауы» (« Девичья» гора), потому что туда любили ходить   и устраивать там разные
игры и праздники девушки. А русские зовут ее «Плиточная гора». Я      думаю, они так её назвали за то, что на ней камни имеют
плоскую форму
похожую на плитки. Или   название небольшой   речушки - «Тирмэн йылга», то есть «речка-мельница», названа так потому что на ней была когда-то мельница.

Когда к нам в деревню приехали жить русские, они построили дома вдоль этой речки, а так как фамилия самого первого из них была Габов, то и называют эту улицу до сих пор Габовкой. Эта улица отличалась от других тем, что сразу на крутом высоком берегу речки стояли в ряд бани жителей, потом дорога, а уже через дорогу их дома. Зимой мальчишки и мужчины прямо из бань прыгали в сугробы снега с обрыва. И сейчас в Габовке стоят два старинных дома. В одном из них жил когда-то Егор Тимофеевич Габов. Когда во время Великой Отечественно войны убили его единственного сына, он отдал на постройку самолета 50 тысяч рублей. 
Рассказывают, что дед Егор был самым опытным пчеловодом в Аркауле, а одну из березовых рощиц за деревней до сих пор называют «пчельник», так как раньше там держали пасеку. Пчел там давно уже не держат, а название осталось.
За Габовкой, примерно в полутора километрах, расположено наше знаменитое, хотя и небольшое болото. Оно входит в охранную зону, так как ученые обнаружили там много редких видов растений.

 На болоте есть три Щучьих озера, назвали их так, потому что кроме щук, там никакой рыбы не водится, а щук много. Болото наше совсем не опасное и богатое, растут там и голубика, и брусника, и клюква, и костяника, и смородина, и шиповник – целые заросли.
Недалеко от пчельника, посреди поля есть заросли ольхи, которые называют «Бай kыуаk» то есть в переводе с башкирского – «богатые кусты». Говорят, тут росли и черемуха, и калина, и смородина, и малина и был ещё ручей с очень чистой и вкусной водой. 

Есть у нас лог, который называют « Сиган кул» то есть « Цыганский лог». Оказывается, в годы Советской власти, было издано постановление о том, в чтоб цыгане вели оседлый образ жизни и им должны помогать те, на чьей земле они решили остановиться для жительства. И в голодный 1933 год к нам, заехал цыганский табор с Поволжья. Мужчин приняли на работу кузнецами,  плотниками, женщинам тоже нашли работу. Дело было летом, решили провести сообща сенокос и выехали на лошадях к этому логу. Косили сено и тут же ночевали, работали дружно. А на четвертую ночь, когда уставшие люди уснули, цыгане потихоньку уехали, прихватив и наших лошадей. Утром кинулись в погоню, доехали до деревни Саргамыш , да где же их догнать? С тех пор к цыганам у нас относятся с опаской и недоверием, а название лога постоянно напоминает о том случае.

Многое можно узнать из этих названий. Например, за рекой Юрюзань тянется хребет «Каратау», что значит «Черная гора». Издали он кажется голубым и зеленым, а вовсе не черным. Но войдешь вглубь и действительно попадешь в настоящий  дремучи лес, который   тянется на многие   десятки километров.
Недалеко от Аркаула находились деревни Алексеевка, Дуевка, Соколовка, Осиновка, Сосновка, Кузнецовка, Калтаевка, Ежовка. Названия их    говорят сами за себя и если в них есть суффикс « - ка», то значит русские, жившие в этих деревнях, когда-то переселилиссь сюда из южной половины Европейской  России. Была деревня Бианка, значение имени которой я не узнал.
Был хутор Митюшинский, по фамилии его владельца. Еще до революции, житель Аркаула Митюшин переселился из деревни на противоположную сторону реки Юрюзань и зажил своим хутором рядом с деревней Куселярово. Позднее он держал магазин в Аркауле.

А название деревни Куселярово (башк. «куселер» - «переселяются») произошло так: эта деревня находилась выше сегодняшнего своего расположения на 1,5 – 2 км.но домашние животные все время спускались к реке и в конце концов жители тоже вслед за ними переселились на берег Юрюзани.

Вдоль реки тянется хребет горы Шилал. Сторожилы деревни рассказывали, что когда-то тут проходил Великий Шапковый путь и караваны шли по этой горе, жители Аркаула приобретали у торговцев различные товары, ткани. Но однажды произошел оползень, и караван остался под ним, люди погибли. С тех пор эту гору называли «Шылган-тау», то есть «гора, которая сошла с места». Сейчас это название превратилось в «Шилал-тау». Гора эта и сейчас осыпается, в 50-е годы ХХ веке тут погиб один охотник-лыжник под обрушившейся лавиной снега.  

Есть у нас в районе деревня Турнали, я всегда думал, что это русское непонятное слово. Несколько лет назад, в сентябре мы поехал туда в гости. И утром, выйдя на улицу, увидел на небе огромное количество журавлей. Они кружились, собирались и со всех сторон прилетали еще и еще косяки этих птиц. Кроме них в небе не было никого. 
Мне показалось, что перед отлетом на юг журавли проводили там свой смотр готовности. И я догадался, что «Турнали» - это значит «Торналы», то есть по - башкирски «журавлиный», а название деревни «Саргамыш» тоже в переводе означает - «Желтый камыш».

Улицы нашей деревне носят имена земляков, которыми мы гордимся. Например, я живу на улице Рами Гарипова, поэта Башкортостана, который родился и жил тут. Мои друзья живут на улице Фарруха Харисова, выпускника нашей школы, героя разведчика Великой Отечественной войны, полного кавалера ордена Славы.
Много интересных сведений, а то и забавных и смешных   случаев можно узнать, изучая топонимику. И с детства знакомые места становятся еще ближе и роднее.

ГЛАВА V
Собственные выводы по результатам данных,

 полученных в ходе исследования.
Оказывается,   такое это интересное и непростое дело - разгадывать истории знакомых с детства  названий. Некоторые я прочитал в толстых словарях, некоторые возникли совсем недавно, как, например, присвоение улицам имен наших земляков, о других      рассказали взрослые, а о названиях русских деревень и о том,   откуда русские приехали сюда, я попытался сам сделать догадку по книге «Имя долга твоего». Конечно, это требует уточнения и серьезного   исследования,   но собирать названия наших мест мне очень понравилось, особенно, если есть какая-то своя история названия.

 Я думаю и дальше   продолжать собирать разные сведения, раз они имеют такое важное значение для науки. Тем более, что это занятие очень увлекательное. 
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� «Башкирские географические термины и топонимия» Камалов А.А. стр. 88.


� «Имя долга твоего» Успенский Л.В. стр. 191.


� «Башкирские географические термины и топонимия» Камалов А.А. стр.205.


� «Словарь топонимов РБ» стр. 32.





